
 

WARUNKI SPRZEDAŻY 
GRAPHIC PACKAGING INTERNATIONAL 

 
1. Informacje ogólne 

1.1. Niniejsze Warunki sprzedaży („WS”) obejmują postanowienia, na podstawie których dowolne 
lub wszystkie prowadzące sprzedaż podmioty prawne firmy Graphic Packaging International 
zarejestrowane w Europie, Indonezji lub Nigerii, przykłady których znajdują się na liście 
dostępnej na naszej stronie internetowej lub na żądanie („Sprzedawcy”), sprzedają i/lub 
dostarczają Produkty do Nabywcy. 

1.2. Złożenie przez Nabywcę zlecenia zakupu („Zamówienia”) na dostarczenie Produktów 
u Sprzedawcy oznacza akceptację tych WS. W związku z tym wszelkie warunki Nabywcy są 
wyłączone i zastąpione przez te WS. 

1.3. „Produkt” oznacza materiały opakowaniowe wyprodukowane przez Sprzedawcę zgodnie 
z uzgodnionymi specyfikacjami. 

2. Zamówienia 
2.1 Zamówienie jest wiążące dla Nabywcy od momentu jego otrzymania przez Sprzedawcę. 
2.2 Sprzedawca jest związany tylko jeśli Zamówienie zostało przyjęte na piśmie („Potwierdzenie 

zamówienia”) lub jeśli Sprzedawca rozpoczął realizację Zamówienia. 
2.3 Z chwilą pisemnego przyjęcia Zamówienia przez Sprzedawcę lub z chwilą rozpoczęcia realizacji 

Zamówienia przez Sprzedawcę zostaje zawarta Umowa między Sprzedawcą a Nabywcą 
(„Umowa”). 

 
3. Cena 

3.1 Ceny podawane są w euro, jako ceny netto plus obowiązujące podatki, chyba że strony wyraźnie 
uzgodniły inną walutę. 

3.2 Ceny oparte są na konkretnych wymaganiach Nabywcy. W przypadku zmiany takich wymagań 
nastąpi korekta cen. 

3.3 Sprzedawca zastrzega sobie prawo do oddzielnego rozliczania za:(i) korekty plików graficznych 
w przypadku gdy pliki graficzne lub próbki nie spełniają kryteriów przygotowawczych 
Sprzedawcy oraz (ii) wszystkie materiały przygotowawcze (odbitki, filmy, płyty, cylindry 
i wkładki), jeśli są zapewniane przez Sprzedawcę. 

3.4 Ceny są ważne przez 3 miesiące od Potwierdzenia Zamówienia. Jeśli dostawa zostanie dokonana 
później niż trzy miesiące od Potwierdzenia Zamówienia, ceny zostaną ustalone zgodnie z cenami 
obowiązującymi w momencie dostawy, chyba że uzgodniono inaczej. 

3.5 Przed dostawą Sprzedawca może dokonać zmian cen ze względu na zmiany pozostające poza 
kontrolą Sprzedawcy, takie jak między innymi cła, podatki, stopy inflacji, koszty związane 
z energią, mediami, surowcami lub transportem lub ze względu na przepisy dotyczące emisji 
CO2 lub wszelkie inne środki rządowe nałożone na odpowiednią produkcję lub sprzedaż 
Produktów. Jeśli Sprzedawca odpowiada za wysyłkę, koszty frachtu zostaną obliczone 
i zafakturowane zgodnie z warunkami rynkowymi w momencie dostawy. 

4. Płatność 
4.1 Jeśli strony nie uzgodnią inaczej w formie pisemnej, płatności należy regulować w ciągu 30 dni 

od daty wystawienia faktury przelewem na jeden z rachunków bankowych wskazanych na 
fakturze. 

4.2 Jeśli odpowiedzialność finansowa lub kondycja finansowa Nabywcy w uzasadniony sposób 
wydaje się wymagać takiego działania, Sprzedawca może zażądać płatności z góry lub 
zabezpieczenia uregulowania faktur w terminie. 

4.3 Jeśli Nabywca stanie się niewypłacalny lub nie ureguluje płatności w terminie, Sprzedawca 
zastrzega sobie prawo do wstrzymania dalszych dostaw. 

4.4 Wszelkie opóźnienia płatności będą obciążone odsetkami w wysokości 1% miesięcznie, 



 

naliczanymi w okresach rocznych, z mocy prawa i bez uprzedniego pisemnego powiadomienia 
lub żądania. 

4.5 Potrącenie lub wstrzymanie jakiejkolwiek płatności przez Nabywcę w odniesieniu do 
jakiegokolwiek roszczenia nie będzie dozwolone, chyba że Sprzedawca wyraźnie wyrazi na to 
pisemną zgodę. 

 
5. Dostawa 

5.1 Daty dostaw są przybliżone. Dostawa w rozsądnym czasie od dat określonych w Potwierdzeniu 
Zamówienia będzie uznawana za pełne wykonanie zobowiązań Sprzedawcy. Jeśli Nabywca nie 
zażąda określonej daty dostawy, Zamówienie będzie przetwarzane w celu terminowej dostawy 
w sposób określony przez Sprzedawcę. 

5.2 Daty dostaw mają charakter wyłącznie informacyjny i nie stanowią zobowiązania, gwarancji ani 
odpowiedzialności Sprzedawcy. 

5.3 Jeśli nie uzgodniono inaczej w formie pisemnej, dostawa Produktu nastąpi do doku CIP GPI 
(Incoterms 2020) z frachtem i ubezpieczeniem opłaconym z góry przez GPI i umową przewozu 
określającą ostateczne przeznaczenie, określone przez Nabywcę. 

5.4 W żadnym wypadku i bez względu na uzgodnione warunki Incoterms Sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek opóźnienia przewoźnika ani szkody wynikłe z niewykonania 
zobowiązania przez przewoźnika. 

5.5 Sprzedawca może zrealizować Zamówienie z różnicą wynoszącą do ±10% zamówionej ilości. 
W takim przypadku Nabywca zostanie obciążony fakturą za faktycznie dostarczoną ilość. 

5.6 Nabywca jest zobowiązany do przestrzegania wszystkich obowiązujących przepisów, zasad 
i regulacji dotyczących kontroli eksportu, embarga handlowego (w tym między innymi 
przepisów eksportowych Stanów Zjednoczonych i Unii Europejskiej) oraz powiązanych polityk 
GPI i nie będzie odsprzedawać, eksportować, reeksportować, dystrybuować, przekazywać ani w 
inny sposób rozporządzać materiałami, bezpośrednio ani pośrednio, bez uprzedniego uzyskania 
wszelkich niezbędnych pisemnych zgód, zezwoleń i upoważnień oraz dopełnienia takich 
formalności, jakie mogą być wymagane przez takie przepisy, zasady i regulacje. 

5.7 Jeśli Nabywca nie dokona rozładunku Towarów w ciągu 2 godzin od ich przybycia do miejsca 
przeznaczenia, może zostać obciążony opłatą za postój według stawki przewoźnika 
obowiązującej w tym czasie. 

6. Postępowanie z zapasami 
6.1 Nabywca przyjmie dostawę wszystkich gotowych Produktów w ciągu 90 dni od daty produkcji. 

Jeśli na koniec 90-dniowego okresu w magazynie pozostaną jakiekolwiek gotowe Produkty, 
Nabywca otrzyma fakturę i zapłaci za Produkty w ciągu 30 dni od daty wystawienia faktury. 

6.2 Jeśli ostateczna data wysyłki Produktu nie zostanie uzgodniona przez Nabywcę i Sprzedawcę 
w ciągu 90 dni od daty produkcji, taki Produkt zostanie zmagazynowany na koszt Nabywcy do 
maksymalnie 180 dni, po czym zostanie dostarczony lub zniszczony na koszt Nabywcy i pod jego 
nadzorem. 

6.3 W przypadku gdy Sprzedawca, za zgodą Nabywcy, zakupi surowce do produkcji Zamówienia 
przed złożeniem Zamówienia, a Nabywca nie zamówi Produktów w ciągu 3 miesięcy od nabycia 
takich surowców przez Sprzedawcę, Nabywca zapłaci za takie surowce i powiązane koszty 
w ciągu 30 dni od daty wystawienia faktury. 

7. Przeniesienie ryzyka i tytułu własności 
7.1 Ryzyko związane z Produktem przechodzi na Nabywcę z chwilą dostawy, zgodnie 

z obowiązującymi warunkami Incoterms. 
7.2 Wszystkie Produkty sprzedane przez Sprzedawcę pozostają własnością Sprzedawcy do chwili 

otrzymania od Nabywcy pełnej zapłaty Ceny. 



 

8. Gwarancje 
8.1 Sprzedawca gwarantuje, że wszystkie Produkty sprzedawane zgodnie z niniejszymi warunkami 

będą zgodne z uzgodnionymi specyfikacjami lub opisem na potwierdzeniu zamówienia 
dołączonym do niniejszych warunków, z zastrzeżeniem standardowych tolerancji handlowych, 
że takie Produkty będą wolne od wad materiałowych i wykonawczych oraz że przeniesie 
niewadliwe prawo własności do nich. Powyższe gwarancje mają zastosowanie wyłącznie do 
Nabywcy i nie podlegają cesji. 

8.2 Z wyjątkiem przypadków wyraźnie określonych powyżej, w odniesieniu do takich Produktów nie 
jest udzielana gwarancja przydatności handlowej ani przydatności do określonego celu i żadna 
taka gwarancja może być dorozumiana na mocy prawa. 

8.3 Gwarancja przewidziana w niniejszym postanowieniu jest uzależniona od przestrzegania przez 
Nabywcę instrukcji dostarczonych przez Sprzedawcę. 

8.4 Nabywca gwarantuje, że wszelkie specyfikacje, projekty lub grafiki dostarczone przez Nabywcę 
są poprawne i gotowe do produkcji i nie będą naruszać żadnego znaku towarowego, praw 
autorskich ani innych praw własności osób trzecich. Nabywca zabezpieczy, ochroni i przejmie 
odpowiedzialność Sprzedawcy, jego pracowników, przedstawicieli, pracowników, następców 
i cesjonariuszy z tytułu wszelkich kosztów, wydatków (w tym uzasadnionych honorariów 
adwokackich), szkód lub roszczeń wynikających z naruszenia lub roszczenia o naruszenie 
jakiegokolwiek prawa własności intelektualnej. 

9. Kontrola i roszczenia 
9.1 Nabywca dokona kontroli Produktów niezwłocznie po ich dostarczeniu i ma prawo do 

dochodzenia roszczeń z tytułu widocznej utraty, niedoboru lub wady takich Produktów, które 
mogły zostać wykryte podczas takiej kontroli, pod warunkiem, że (a) Nabywca wskaże taką 
domniemaną wadę w dokumentach przewoźnika i (b) powiadomi o tym na piśmie w ciągu 3 dni 
od dostawy. Nabywca ma prawo do dochodzenia roszczeń z tytułu wad wewnętrznych 
dostarczonych Produktów, pod warunkiem, że powiadomi o tym na piśmie w ciągu 10 dni od 
wykrycia wady, ale (i) nie później niż 6 miesięcy od daty wytworzenia Produktu lub (ii) przed 
upływem okresu przydatności Produktów do użytku wskazanego przez Sprzedawcę, 
w zależności od tego, co następuje wcześniej. 

9.2 Roszczenia z tytułu wad ze strony Nabywcy zakładają, że Nabywca udowodni istnienie przyczyny 
wady w momencie przeniesienia ryzyka. 

9.3 Nabywca podejmie uzasadnione środki kontrolne w celu ograniczenia ewentualnych szkód, co 
obejmuje między innymi wdrożenie elektronicznego systemu wykrywania niewłaściwych 
opakowań i zaprzestanie przetwarzania Produktu po wykryciu wady. Sprzedawca nie przyjmuje 
odpowiedzialności w przypadku, gdy klient nie podejmie uzasadnionych środków w celu 
uniknięcia lub ograniczenia szkód w jak największym stopniu. 

 
10. Odpowiedzialność 

10.1 Odpowiedzialność Sprzedawcy wobec Nabywcy będzie w każdym przypadku ograniczona do ceny 
Produktów. 

10.2 W przypadku wadliwości Produktów, Sprzedawca może zdecydować się na wymianę lub 
naprawę Produktów lub zwrot albo zaliczenie na dobro Nabywcy ceny Produktów. 

10.3 W najszerszym zakresie dozwolonym przez obowiązujące prawo Sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności za utratę dochodu, utratę produkcji, utratę użyteczności jakiegokolwiek 
zakładu ani obiektu ani za utratę zysku i jakiekolwiek inne szkody wynikowe lub pośrednie. 

 
11. Siła wyższa 

11.1 Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za opóźnienia w dostawie lub niewykonanie 
wynikające z którejkolwiek z następujących przyczyn: klęski żywiołowe, wojna, terroryzm, 
wypadki, eksplozje, cyberataki, pandemie, epidemie, awarie sprzętu lub maszyn, sabotaż, strajki 
lub inne zakłócenia pracy, działania lub zaniechania organów rządowych (de iure lub de facto), 



 

zatory w portach lub niedobór dostaw, surowców, siły roboczej, obiektów lub energii, lub brak 
transportu, lub z jakiejkolwiek innej przyczyny, pod warunkiem, że są one poza uzasadnioną 
kontrolą Sprzedawcy lub że sprawiają, że wykonanie zobowiązań jest niemożliwe lub 
nadmiernie uciążliwe. Jeżeli dostawy Produktów przez Sprzedawcę ulegną ograniczeniu 
z powodu którejkolwiek z tych przyczyn, Sprzedawca będzie miał prawo do sprawiedliwego 
podziału dostępnych Produktów pomiędzy swoich klientów w sposób uznany przez siebie za 
stosowny. 

11.2 Jeżeli opóźnienie lub niemożność wykonania zobowiązań Sprzedawcy wynikające z takiego 
przypadku będą trwać dłużej niż 30 dni kalendarzowych, każda ze Stron będzie uprawniona, po 
pisemnym powiadomieniu drugiej Strony, do zmiany elementów Umowy, których dana strona 
nie może już wypełnić, do anulowania niezrealizowanych Zamówień lub do rozwiązania Umowy. 

12. Prawo właściwe i jurysdykcja 
12.1 Niniejsze WS i wszelkie powiązane dokumenty (w tym wszelkie Zamówienia) oraz wszelkie 

kwestie wynikające z Umowy podlegają prawu siedziby Sprzedawcy. Strony zgadzają się, że do 
niniejszej Umowy nie ma zastosowania Konwencja Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów. 

12.2 Każda ze stron zobowiązuje się, w miarę możliwości, do znalezienia polubownego rozwiązania 
sporów przed podjęciem kroków prawnych. Wszelkie spory, działania lub postępowania 
wynikające z niniejszej Umowy będą rozstrzygane wyłącznie przez sądy właściwe dla siedziby 
Sprzedawcy, a każda ze Stron nieodwołalnie poddaje się wyłącznej jurysdykcji takich sądów 
w każdym takim sporze, działaniu lub postępowaniu. 

13. Różne postanowienia 
13.1 Wszelkie postanowienia niniejszych WS, które są nieważne lub niewykonalne w jakiejkolwiek 

jurysdykcji, będą, w zakresie, w jakim korzyści ekonomiczne przyznane w ten sposób obu 
stronom pozostają zasadniczo nienaruszone, nieskuteczne w zakresie takiej nieważności lub 
niewykonalności bez unieważniania lub niewykonalności pozostałych postanowień lub wpływu 
na ważność lub wykonalność któregokolwiek z takich postanowień w jakiejkolwiek innej 
jurysdykcji. 

13.2 Prawa żadnej ze stron wynikające z niniejszych warunków nie podlegają cesji, a Produkty 
sprzedawane na podstawie niniejszych warunków nie mogą być bez zgody Sprzedawcy wysyłane 
ani dostarczane do żadnego innego miejsca przeznaczenia niż określone w Potwierdzeniu 
Zamówienia. 

13.3 Jeżeli niniejsza Umowa lub niniejsze WS zawierają luki, uznaje się, że w celu wypełnienia tych 
luk uzgodniono skuteczne prawnie regulacje, które strony Umowy ustaliłyby zgodnie 
z ekonomicznymi celami Umowy i celem niniejszych WS, gdyby wiedziały o lukach. 

14. Przestrzeganie przepisów 
14.1 Sprzedawca podejmuje odpowiednie kroki w celu zapewnienia zgodności z nadrzędnymi 

prawami mającymi zastosowanie w kraju, w którym wytwarza się Produkty, w tym dotyczącymi 
bezpieczeństwa produktu, ochrony danych, praw człowieka, zatrudnienia i środowiska. 
W ramach tych kroków Sprzedawca opublikował Kodeks postępowania, z którego zapewnia 
szkolenie i regularnie aktualizuje jego zawartość. 

14.2 Kodeks postępowania firmy Sprzedawcy można znaleźć pod tym łączem: Kodeks postępowania 
w biznesie i etyki (graphicpkg.com) 

14.3 Sprzedawca stara się, w ramach swoich wpływów i możliwości, aby jego dostawcy przestrzegali 
tych samych zasad i wspierali je. 

14.4 Sprzedawca oczekuje, że Kupujący będzie posiadał i egzekwował kodeks postępowania i inne 
zasady zgodności obejmujące te same postanowienia. W celu uniknięcia jakichkolwiek 
wątpliwości, żadna ze Stron nie będzie prawnie zobowiązana do przestrzegania Kodeksu 
postępowania drugiej strony. 

https://www.graphicpkg.com/disclosures-and-company-policies/code-of-business-conduct-ethics/
https://www.graphicpkg.com/disclosures-and-company-policies/code-of-business-conduct-ethics/
https://www.graphicpkg.com/disclosures-and-company-policies/code-of-business-conduct-ethics/


 

14.5 Sprzedawca publikuje informacje na temat swojego programu dotyczącego ochrony środowiska, 
społecznej odpowiedzialności i ładu korporacyjnego (ESG) i aktualizuje je co roku w swoim 
raporcie ESG. Sprzedawca dostarczy Nabywcy dodatkowe dane tylko w przypadku, gdy będą 
one potrzebne do spełnienia wymogów regulacyjnych. Poprzednie raporty ESG są dostępne pod 
tym łączem: Raport na temat zrównoważonego rozwoju (graphicpkg.com) 

14.6 Nabywca przyjmuje do wiadomości, że treść niniejszej Klauzuli oraz informacje dostępne za 
pośrednictwem łączy zamieszczonych w niniejszej Klauzuli spełniają wymagania Nabywcy 
w zakresie zgodności łańcucha dostaw. 

https://www.graphicpkg.com/sustainability/sustainability-reporting/
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